
     

1 rbde
edbr
the-word

rwa
ashr
which

eie
eie
he-became

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

ham
math
from

euei
ieue
Yahweh

hnwb
bshnth
in-year

hirwoe
eoshrith
the-tenth

ueiqdyl
ltzdqieu
to-Zedekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

. The word that came to
Jeremiah from the LORD in
the tenth year of Zedekiah
king of Judah, which [was]
the eighteenth year of
Nebuchadrezzar.

1

aie
eia
she

enwe
eshne
the-year

enmw
shmne
eight

erwo
oshre
ten

enw
shne
year

ryardkubnl
lnbukdratzr
to-Nebuchadrezzar

2 zau
uaz
and-then

lix
chil
army-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

Miry
tzrim
ones-besieging

lo
ol
on

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

ueimriu
uirmieu
and-Jeremiah

aibne
enbia
the-prophet

eie
eie
he-was

For then the king of
Babylon's army besieged
Jerusalem: and Jeremiah
the prophet was shut up in
the court of the prison,
which [was] in the king of
Judah's house.

2

aulk
klua
being-detained

ryxb
bchtzr
in-court-of

ertme
emtre
the-jail

rwa
ashr
which

hib
bith
house-of

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

3 rwa
ashr
which

ualk
klau
to-detain-him

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

rmal
lamr
to-say

oudm
mduo
for-what-reason

eha
athe
you

abn
nba
prophesying

rmal
lamr
to-say

ek
ke
thus

For Zedekiah king of
Judah had shut him up,
saying, Wherefore dost thou
prophesy, and say, Thus
saith the LORD, Behold, I
will give this city into the
hand of the king of Babylon,
and he shall take it;

3

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

inne
enni
behold-me !

Nhn
nthn
giving

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

dib
bid
in-hand-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

edklu
ulkde
and-he-seizes-her

4 ueiqdyu
utzdqieu
and-Zedekiah

Klm
mlk
king-of

eduei
ieude
Judah

al
la
not

tlmi
imlt
he-shall-escape

dim
mid
from-hand-of

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

ik
ki
that

Nhne
enthn
to-be-given

And Zedekiah king of
Judah shall not escape out
of the hand of the
Chaldeans, but shall surely
be delivered into the hand
of the king of Babylon, and
shall speak with him mouth
to mouth, and his eyes shall
behold his eyes;

4

Nhni
inthn
he-shall-be-given

dib
bid
in-hand-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

rbdu
udbr
and-he-speaks

uip
phiu
mouth-of-him

Mo
om
with

uip
phiu
mouth-of-him

uiniou
uoiniu
and-eyes-of-him

ha
ath
»

unio
oinu
eye-of-him

eniarh
thraine
they-shall-see

5 lbbu
ubbl
and-Babel

Klui
iulk
he-shall-conduct

ha
ath
»

ueiqdy
tzdqieu
Zedekiah

Mwu
ushm
and-there

eiei
ieie
he-shall-be

do
od
until

idqp
phqdi
to-visit-me

uha
athu
him

Man
nam
averment-of

And he shall lead
Zedekiah to Babylon, and
there shall he be until I visit
him, saith the LORD:
though ye fight with the
Chaldeans, ye shall not
prosper.

5

euei
ieue
Yahweh

ik
ki
that

umxlh
thlchmu
you-are-fighting

ha
ath
»

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

al
la
not

uxilyh
thtzlichu
you-shall-prosper

6 rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ueimri
irmieu
Jeremiah

eie
eie
he-became

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

ila
ali
to-me

rmal
lamr
to-say

And Jeremiah said, The
word of the LORD came
unto me, saying,

6

7 ene
ene
behold !

lamnx
chnmal
Hanameel

Nb
bn
son-of

Mlw
shlm
Shallum

Kdd
ddk
uncle-of-you

ab
ba
coming

Kila
alik
to-you

rmal
lamr
to-say

enq
qne
buy !

Kl
lk
for-you

ha
ath
»

idw
shdi
field-of-me

Behold, Hanameel the
son of Shallum thine uncle
shall come unto thee,
saying, Buy thee my field
that [is] in Anathoth: for the
right of redemption [is] thine
to buy [it].

7

rwa
ashr
which

huhnob
bonthuth
in-Anathoth

ik
ki
that

Kl
lk
to-you

tpwm
mshpht
customary-right-of

elage
egale
the-redemption

hunql
lqnuth
to-buy

8 abiu
uiba
and-he-is-coming

ila
ali
to-me

lamnx
chnmal
Hanameel

Nb
bn
son-of

idd
ddi
uncle-of-me

rbdk
kdbr
as-word-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ryx
chtzr
court-of

ertme
emtre
the-jail

So Hanameel mine
uncle's son came to me in
the court of the prison
according to the word of the
LORD, and said unto me,
Buy my field, I pray thee,
that [is] in Anathoth, which
[is] in the country of
Benjamin: for the right of
inheritance [is] thine, and
the redemption [is] thine;
buy [it] for thyself. Then I
knew that this [was] the word
of the LORD.

8

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

ila
ali
to-me

enq
qne
buy !

an
na
please !

ha
ath
»

idw
shdi
field-of-me

rwa
ashr
which

huhnob
bonthuth
in-Anathoth

rwa
ashr
which

Yrab
bartz
in-land-of

Niminb
bnimin
Benjamin

ik
ki
that

Kl
lk
to-you

tpwm
mshpht
customary-right-of

ewrie
eirshe
the-tenancy

Klu
ulk
and-to-you

elage
egale
the-redemption

enq
qne
buy !

Kl
lk
for-you

odau
uado
and-I-am-knowing

ik
ki
that

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

aue
eua
he
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9 enqau
uaqne
and-I-am-buying

ha
ath
»

edwe
eshde
the-field

ham
math
from

lamnx
chnmal
Hanameel

Nb
bn
son-of

idd
ddi
uncle-of-me

rwa
ashr
which

huhnob
bonthuth
in-Anathoth

elqwau
uashqle
and-I-am-weighing

And I bought the field of
Hanameel my uncle's son,
that [was] in Anathoth, and
weighed him the money,
[even] seventeen shekels of
silver.

9

ul
lu
to-him

ha
ath
»

Pske
eksph
the-silver

eobw
shboe
seven

Milqw
shqlim
shekels

erwou
uoshre
and-ten

Pske
eksph
the-silver

10 bhkau
uakthb
and-I-am-writing

rpsb
bsphr
in-scroll

Mhxau
uachthm
and-I-am-sealing

doau
uaod
and-I-am-causing-to-witness

Mido
odim
witnesses

lqwau
uashql
and-I-am-weighing

And I subscribed the
evidence, and sealed [it],
and took witnesses, and
weighed [him] the money in
the balances.

10

Pske
eksph
the-silver

Minzamb
bmaznim
in-scales

11 xqau
uaqch
and-I-am-taking

ha
ath
»

rps
sphr
scroll-of

enqme
emqne
the-acquisition

ha
ath
»

Muhxe
echthum
the-one-being-sealed

euyme
emtzue
the-instruction

Miqxeu
uechqim
and-the-statutes

So I took the evidence of
the purchase, [both] that
which was sealed
[according] to the law and
custom, and that which was
open:

11

hau
uath
and »

iulge
eglui
the-one-being-exposed

12 Nhau
uathn
and-I-am-giving

ha
ath
»

rpse
esphr
the-scroll-of

enqme
emqne
the-acquisition

la
al
to

Kurb
bruk
Baruch

Nb
bn
son-of

eirn
nrie
Neriah

Nb
bn
son-of

eisxm
mchsie
Maaseiah

iniol
loini
to-eyes-of

And I gave the evidence
of the purchase unto Baruch
the son of Neriah, the son of
Maaseiah, in the sight of
Hanameel mine uncle's
[son], and in the presence of
the witnesses that
subscribed the book of the
purchase, before all the
Jews that sat in the court of
the prison.

12

lamnx
chnmal
Hanameel

idd
ddi
uncle-of-me

iniolu
uloini
and-to-eyes-of

Midoe
eodim
the-witnesses

Mibhke
ekthbim
the-ones-writing

rpsb
bsphr
in-scroll-of

enqme
emqne
the-acquisition

iniol
loini
to-eyes-of

lk
kl
all-of

Midueie
eieudim
the-Judeans

Mibwie
eishbim
the-ones-sitting

ryxb
bchtzr
in-court-of

ertme
emtre
the-jail

13 euyau
uatzue
and-I-am-instructing

ha
ath
»

Kurb
bruk
Baruch

Meiniol
loiniem
to-eyes-of-them

rmal
lamr
to-say

And I charged Baruch
before them, saying,
13

14 ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

xuql
lquch
taking

ha
ath
»

Mirpse
esphrim
the-scrolls

elae
eale
the-these

ha
ath
»

rps
sphr
scroll-of

Thus saith the LORD of
hosts, the God of Israel;
Take these evidences, this
evidence of the purchase,
both which is sealed, and
this evidence which is open;
and put them in an earthen
vessel, that they may
continue many days.

14

enqme
emqne
the-acquisition

eze
eze
the-this

hau
uath
and »

Muhxe
echthum
the-one-being-sealed

hau
uath
and »

rps
sphr
scroll-of

iulge
eglui
the-one-being-exposed

eze
eze
the-this

Mhhnu
unththm
and-you-give-them

ilkb
bkli
in-vessel-of

wrx
chrsh
earthenware

Noml
lmon
so-that

udmoi
iomdu
they-shall-stay

Mimi
imim
days

Mibr
rbim
many

15 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

duo
oud
further

unqi
iqnu
they-shall-be-bought

Mihb
bthim
houses

hudwu
ushduth
and-fields

For thus saith the LORD
of hosts, the God of Israel;
Houses and fields and
vineyards shall be possessed
again in this land.

15

Mimrku
ukrmim
and-vineyards

Yrab
bartz
in-land

haze
ezath
the-this

16 llphau
uathphll
and-I-am-praying

la
al
to

euei
ieue
Yahweh

irxa
achri
after

ihh
ththi
to-give-me

ha
ath
»

rps
sphr
scroll-of

enqme
emqne
the-acquisition

la
al
to

Kurb
bruk
Baruch

Nb
bn
son-of

eirn
nrie
Neriah

. Now when I had
delivered the evidence of
the purchase unto Baruch
the son of Neriah, I prayed
unto the LORD, saying,

16

rmal
lamr
to-say

17 eea
aee
alas !

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

ene
ene
behold !

eha
athe
you

hiwo
oshith
you-made

ha
ath
»

Mimwe
eshmim
the-heavens

hau
uath
and »

Yrae
eartz
the-earth

Kxkb
bkchk
in-vigor-of-you

Ah Lord GOD! behold,
thou hast made the heaven
and the earth by thy great
power and stretched out

17
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arm, [and] there is nothing
too hard for thee:

ludge
egdul
the-great

Korzbu
ubzrok
and-in-arm-of-you

eiutne
entuie
the-one-being-stretched-out

al
la
not

alpi
iphla
he-is-being-marvelous

Kmm
mmk
from-you

lk
kl
any-of

rbd
dbr
thing

18 ewo
oshe
one-doing

dsx
chsd
kindness

Miplal
lalphim
to-thousands

Mlwmu
umshlm
and-repaying

Nuo
oun
depravity-of

huba
abuth
fathers

la
al
to

qix
chiq
bosom-of

Meinb
bniem
sons-of-them

Thou shewest
lovingkindness unto
thousands, and
recompensest the iniquity of
the fathers into the bosom
of their children after them:
the Great, the Mighty God,
the LORD of hosts, [is] his
name,

18

Meirxa
achriem
after-them

lae
eal
the-El

ludge
egdul
the-great

rubge
egbur
the-masterful

euei
ieue
Yahweh-of

huaby
tzbauth
hosts

umw
shmu
name-of-him

19 ldg
gdl
great-of

eyoe
eotze
the-counsel

bru
urb
and-grand-of

eililoe
eolilie
the-action

rwa
ashr
who

Kinio
oinik
eyes-of-you

huxqp
phqchuth
ones-being-unclosed

lo
ol
on

lk
kl
all-of

ikrd
drki
ways-of

Great in counsel, and
mighty in work: for thine
eyes [are] open upon all the
ways of the sons of men: to
give every one according to
his ways, and according to
the fruit of his doings:

19

inb
bni
sons-of

Mda
adm
human

hhl
lthth
to-give

wial
laish
to-man

uikrdk
kdrkiu
as-ways-of-him

irpku
ukphri
and-as-fruit-of

uillom
molliu
actions-of-him

20 rwa
ashr
who

hmw
shmth
you-placed

huha
athuth
signs

Mihpmu
umphthim
and-miracles

Yrab
bartz
in-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

do
od
unto

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

larwibu
ubishral
and-in-Israel

Which hast set signs and
wonders in the land of
Egypt, [even] unto this day,
and in Israel, and among
[other] men; and hast made
thee a name, as at this day;

20

Mdabu
ubadm
and-in-human

ewohu
uthoshe
and-you-are-making

Kl
lk
for-you

Mw
shm
name

Muik
kium
as-day

eze
eze
the-this

21 ayhu
uthtza
and-you-are-bringing-forth

ha
ath
»

Kmo
omk
people-of-you

ha
ath
»

larwi
ishral
Israel

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

huhab
bathuth
in-signs

Mihpumbu
ubmuphthim
and-in-miracles

And hast brought forth
thy people Israel out of the
land of Egypt with signs,
and with wonders, and with
a strong hand, and with a
stretched out arm, and with
great terror;

21

dibu
ubid
and-in-hand

eqzx
chzqe
steadfast

ourzabu
ubazruo
and-in-arm

eiutn
ntuie
being-stretched-out

arumbu
ubmura
and-in-fear

ludg
gdul
great

22 Nhhu
uththn
and-you-are-giving

Mel
lem
to-them

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

haze
ezath
the-this

rwa
ashr
which

hobwn
nshboth
you-swore

Mhubal
labuthm
to-fathers-of-them

hhl
lthth
to-give

Mel
lem
to-them

And hast given them this
land, which thou didst swear
to their fathers to give them,
a land flowing with milk and
honey;

22

Yra
artz
land

hbz
zbth
gushing-of

blx
chlb
milk

wbdu
udbsh
and-honey

23 uabiu
uibau
and-they-are-coming

uwriu
uirshu
and-they-are-tenanting

eha
athe
her

alu
ula
and-not

uomw
shmou
they-listened

Kluqb
bqulk
in-voice-of-you

Khurhbu
ubthruthk
and-in-law-of-you

And they came in, and
possessed it; but they
obeyed not thy voice,
neither walked in thy law;
they have done nothing of
all that thou commandedst
them to do: therefore thou
hast caused all this evil to
come upon them:

23

al
la
not

ukle
elku
they-walked

ha
ath
»

lk
kl
all

rwa
ashr
which

ehiuy
tzuithe
you-instructed

Mel
lem
to-them

huwol
loshuth
to-do

al
la
not

uwo
oshu
they-did

arqhu
uthqra
and-you-are-causing-to-befall

Mha
athm
them

ha
ath
»

lk
kl
all-of

eore
eroe
the-evil

haze
ezath
the-this

24 ene
ene
behold !

hullse
eslluth
the-earthwork

uab
bau
they-came

rioe
eoir
the-city

edkll
llkde
to-seize-her

rioeu
ueoir
and-the-city

enhn
nthne
she-is-given

dib
bid
in-hand-of

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

Behold the mounts, they
are come unto the city to
take it; and the city is given
into the hand of the
Chaldeans, that fight
against it, because of the
sword, and of the famine,
and of the pestilence: and
what thou hast spoken is
come to pass; and, behold,
thou seest [it].

24

Mimxlne
enlchmim
the-ones-fighting

eilo
olie
on-her

inpm
mphni
from-presence-of

brxe
echrb
the-sword

boreu
uerob
and-the-famine

rbdeu
uedbr
and-the-plague

rwau
uashr
and-which

hrbd
dbrth
you-spoke

eie
eie
he-becomes

Kneu
uenk
and-behold-you !

ear
rae
one-seeing

25 ehau
uathe
and-you

hrma
amrth
you-say

ila
ali
to-me

inda
adni
Lord-of-me

euei
ieue
Yahweh

enq
qne
buy !

Kl
lk
for-you

edwe
eshde
the-field

Pskb
bksph
in-silver

doeu
ueod
and-cause-to-witness !

And thou hast said unto
me, O Lord GOD, Buy thee
the field for money, and
take witnesses; for the city is

25
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given into the hand of the
Chaldeans.

Mido
odim
witnesses

rioeu
ueoir
and-the-city

enhn
nthne
she-is-given

dib
bid
in-hand-of

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

26 ieiu
uiei
and-he-is-becoming

rbd
dbr
word-of

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ueimri
irmieu
Jeremiah

rmal
lamr
to-say

. Then came the word of
the LORD unto Jeremiah,
saying,

26

27 ene
ene
behold !

ina
ani
I

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

lk
kl
all-of

rwb
bshr
flesh

inmme
emmni
from-me ?

alpi
iphla
he-shall-be-marvelous

lk
kl
any-of

rbd
dbr
thing

Behold, I [am] the LORD,
the God of all flesh: is there
any thing too hard for me?

27

28 Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

inne
enni
behold-me !

Nhn
nthn
giving

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

dib
bid
in-hand-of

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

Therefore thus saith the
LORD; Behold, I will give
this city into the hand of the
Chaldeans, and into the
hand of Nebuchadrezzar
king of Babylon, and he
shall take it:

28

dibu
ubid
and-in-hand-of

ryardkubn
nbukdratzr
Nebuchadrezzar

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

edklu
ulkde
and-he-seizes-her

29 uabu
ubau
and-they-come

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

Mimxlne
enlchmim
the-ones-fighting

lo
ol
on

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

uhiyeu
uetzithu
and-they-ravage

ha
ath
»

rioe
eoir
the-city

And the Chaldeans, that
fight against this city, shall
come and set fire on this
city, and burn i t with the
houses, upon whose roofs
they have offered incense
unto Baal, and poured out
drink offerings unto other
gods, to provoke me to
anger.

29

haze
ezath
the-this

wab
bash
in-fire

euprwu
ushrphue
and-they-burn-her

hau
uath
and »

Mihbe
ebthim
the-houses

rwa
ashr
which

urtq
qtru
they-fume-incense

lo
ol
on

Meihugg
gguthiem
housetops-of-them

lobl
lbol
to-Baal

ukseu
uesku
and-they-libate

Miksn
nskim
libations

Mielal
laleim
to-Elohim

Mirxa
achrim
other-ones

Noml
lmon
so-that

insoke
ekosni
to-vex-me

30 ik
ki
that

uie
eiu
they-are

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

inbu
ubni
and-sons-of

eduei
ieude
Judah

Ka
ak
yea

Miwo
oshim
ones-doing

ore
ero
the-evil

iniob
boini
in-eyes-of-me

For the children of Israel
and the children of Judah
have only done evil before
me from their youth: for the
children of Israel have only
provoked me to anger with
the work of their hands, saith
the LORD.

30

Meihronm
mnorthiem
from-youths-of-them

ik
ki
that

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Ka
ak
yea

Misokm
mkosim
ones-vexing

iha
athi
me

ewomb
bmoshe
in-making-of

Meidi
idiem
hands-of-them

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh

31 ik
ki
that

lo
ol
on

ipa
aphi
anger-of-me

lou
uol
and-on

ihmx
chmthi
fury-of-me

ehie
eithe
she-became

il
l i
to-me

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

Nml
lmn
to-from

Muie
eium
the-day

rwa
ashr
which

For this city hath been to
me [as] a provocation of
mine anger and of my fury
from the day that they built
i t even unto this day; that I
should remove i t from
before my face,

31

unb
bnu
they-built

ehua
authe
her

dou
uod
and-unto

Muie
eium
the-day

eze
eze
the-this

erisel
lesire
to-take-away-her

lom
mol
from-on

inp
phni
faces-of-me

32 lo
ol
on

lk
kl
all-of

hor
roth
evil-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

inbu
ubni
and-sons-of

eduei
ieude
Judah

rwa
ashr
which

uwo
oshu
they-did

insokel
lekosni
to-vex-me

eme
eme
they

Meiklm
mlkiem
kings-of-them

Because of all the evil of
the children of Israel and of
the children of Judah, which
they have done to provoke
me to anger, they, their
kings, their princes, their
priests, and their prophets,
and the men of Judah, and
the inhabitants of
Jerusalem.

32

Meirw
shriem
chiefs-of-them

Meinek
keniem
priests-of-them

Meiaibnu
unbiaiem
and-prophets-of-them

wiau
uaish
and-man-of

eduei
ieude
Judah

ibwiu
uishbi
and-ones-dwelling-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

33 unpiu
uiphnu
and-they-are-facing-about

ila
ali
to-me

Pro
orph
nape

alu
ula
and-not

Minp
phnim
faces

dmlu
ulmd
and-to-teach

Mha
athm
them

Mkwe
eshkm
to-rise-early

dmlu
ulmd
and-to-teach

And they have turned
unto me the back, and not
the face: though I taught
them, rising up early and
teaching [them], yet they
have not hearkened to
receive instruction.

33

Mniau
uainm
and-there -is-no-them

Miomw
shmoim
one-listening

hxql
lqchth
to-take

rsum
musr
admonition

34 umiwiu
uishimu
and-they-are-placing

Meiyuqw
shqutziem
abominations-of-them

hibb
bbith
in-house

rwa
ashr
which

arqn
nqra
he-is-called

imw
shmi
name-of-me

uilo
oliu
over-him

But they set their
abominations in the house,
which is called by my name,
to defile it.

34
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uamtl
ltmau
to-defile-him

35 unbiu
uibnu
and-they-are-building

ha
ath
»

humb
bmuth
fane-heights-of

lobe
ebol
the-Baal

rwa
ashr
which

aigb
bgia
in-ravine-of

Nb
bn
Ben

Mne
enm
Hinnom

riboel
leobir
to-cause-to-pass

ha
ath
»

And they built the high
places of Baal, which [are]
in the valley of the son of
Hinnom, to cause their sons
and their daughters to pass
through [the fire] unto
Molech; which I
commanded them not,
neither came it into my
mind, that they should do
this abomination, to cause
Judah to sin.

35

Meinb
bniem
sons-of-them

hau
uath
and »

Meihunb
bnuthiem
daughters-of-them

Klml
lmlk
to-Moloch

rwa
ashr
which

al
la
not

Mihiuy
tzuithim
I-instructed-them

alu
ula
and-not

ehlo
olthe
she-came -up

lo
ol
on

ibl
lbi
heart-of-me

huwol
loshuth
to-do

ebouhe
ethuobe
the-abhorrence

haze
ezath
the-this

Noml
lmon
so-that

itxe
echti
to-cause-to-sin

ha
ath
»

eduei
ieude
Judah

36 ehou
uothe
and-now

Nkl
lkn
therefore

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

la
al
to

rioe
eoir
the-city

haze
ezath
the-this

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

And now therefore thus
saith the LORD, the God of
Israel, concerning this city,
whereof ye say, It shall be
delivered into the hand of
the king of Babylon by the
sword, and by the famine,
and by the pestilence;

36

Mirma
amrim
ones-saying

enhn
nthne
she-is-given

dib
bid
in-hand-of

Klm
mlk
king-of

lbb
bbl
Babel

brxb
bchrb
in-sword

borbu
ubrob
and-in-famine

rbdbu
ubdbr
and-in-plague

37 inne
enni
behold-me !

Mybqm
mqbtzm
convening-them

lkm
mkl
from-all-of

huyrae
eartzuth
the-lands

rwa
ashr
which

Mihxde
edchthim
I-expelled-them

Mw
shm
there

ipab
baphi
in-anger-of-me

Behold, I will gather
them out of all countries,
whither I have driven them
in mine anger, and in my
fury, and in great wrath; and
I will bring them again unto
this place, and I will cause
them to dwell safely:

37

ihmxbu
ubchmthi
and-in-fury-of-me

Pyqbu
ubqtzph
and-in-wrath

ludg
gdul
great

Mihbweu
ueshbthim
and-I-bring-back-them

la
al
to

Muqme
emqum
the-place

eze
eze
the-this

Mihbweu
ueshbthim
and-I-cause-to-dwell-them

xtbl
lbtch
to-trust

38 uieu
ueiu
and-they-become

il
l i
to-me

Mol
lom
for-people

inau
uani
and-I

eiea
aeie
I-shall-become

Mel
lem
to-them

Mielal
laleim
for-Elohim

And they shall be my
people, and I will be their
God:

38

39 ihhnu
unththi
and-I-give

Mel
lem
to-them

bl
lb
heart

dxa
achd
one

Krdu
udrk
and-way

dxa
achd
one

earil
lirae
to-fear

ihua
authi
me

lk
kl
all-of

Mimie
eimim
the-days

butl
ltub
for-good

Mel
lem
to-them

And I will give them one
heart, and one way, that
they may fear me for ever,
for the good of them, and of
their children after them:

39

Meinblu
ulbniem
and-to-sons-of-them

Meirxa
achriem
after-them

40 ihrku
ukrthi
and-I-cut

Mel
lem
to-them

hirb
brith
covenant-of

Mluo
oulm
eon

rwa
ashr
which

al
la
not

buwa
ashub
I-shall-turn-back

Meirxam
machriem
from-after-them

ibitiel
leitibi
to-do-good-me

Mhua
authm
them

And I will make an
everlasting covenant with
them, that I will not turn
away from them, to do them
good; but I will put my fear
in their hearts, that they
shall not depart from me.

40

hau
uath
and »

ihari
irathi
fear-of-me

Nha
athn
I-shall-give

Mbblb
blbbm
in-heart-of-them

ihlbl
lblthi
so-as-not

rus
sur
to-withdraw

ilom
moli
from-on-me

41 ihwwu
ushshthi
and-I-am-elated

Meilo
oliem
over-them

bitel
letib
to-do-good

Mhua
authm
them

Mihotnu
untothim
and-I-plant-them

Yrab
bartz
in-land

haze
ezath
the-this

hmab
bamth
in-faithfulness

lkb
bkl
in-all-of

Yea, I will rejoice over
them to do them good, and
I will plant them in this land
assuredly with my whole
heart and with my whole
soul.

41

ibl
lbi
heart-of-me

lkbu
ubkl
and-in-all-of

iwpn
nphshi
soul-of-me

42 ik
ki
that

ek
ke
thus

rma
amr
he-says

euei
ieue
Yahweh

rwak
kashr
as-which

ihabe
ebathi
I-brought

la
al
to

Moe
eom
the-people

eze
eze
the-this

ha
ath
»

lk
kl
all-of

eore
eroe
the-evil

eludge
egdule
the-great

For thus saith the LORD;
Like as I have brought all
this great evil upon this
people, so will I bring upon
them all the good that I
have promised them.

42

haze
ezath
the-this

Nk
kn
so

ikna
anki
I

aibm
mbia
bringing

Meilo
oliem
on-them

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ebute
etube
the-good

rwa
ashr
which

ikna
anki
I

rbd
dbr
speaking

Meilo
oliem
on-them
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43 enqnu
unqne
and-he-is-bought

edwe
eshde
the-field

Yrab
bartz
in-land

haze
ezath
the-this

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mirma
amrim
ones-saying

emmw
shmme
desolation

aie
eia
she

Niam
main
with-no

Mda
adm
human

And fields shall be
bought in this land, whereof
ye say, [It is] desolate
without man or beast; i t is
given into the hand of the
Chaldeans.

43

emebu
ubeme
and-beast

enhn
nthne
she-is-given

dib
bid
in-hand-of

Midwke
ekshdim
the-Chaldeans

44 hudw
shduth
fields

Pskb
bksph
in-silver

unqi
iqnu
they-shall-buy

buhku
ukthub
and-to-write

rpsb
bsphr
in-scroll

Muhxu
uchthum
and-to-seal

doeu
ueod
and-to-cause-to-witness

Mido
odim
witnesses

Men shall buy fields for
money, and subscribe
evidences, and seal [them],
and take witnesses in the
land of Benjamin, and in
the places about Jerusalem,
and in the cities of Judah,
and in the cities of the
mountains, and in the cities
of the valley, and in the
cities of the south: for I will
cause their captivity to
return, saith the LORD.

44

Yrab
bartz
in-land-of

Nminb
bnimn
Benjamin

ibibsbu
ubsbibi
and-in-surroundings-of

Mlwuri
irushlm
Jerusalem

irobu
ubori
and-in-cities-of

eduei
ieude
Judah

irobu
ubori
and-in-cities-of

ree
eer
the-mountain

irobu
ubori
and-in-cities-of

elpwe
eshphle
the-low-foothill

irobu
ubori
and-in-cities-of

bgne
engb
the-southland

ik
ki
that

biwa
ashib
I-shall-reverse

ha
ath
»

Mhubw
shbuthm
captivity-of-them

Man
nam
averment-of

euei
ieue
Yahweh
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